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Nåle til insulinpen. Brugervejledning.

Ret ind lige med pennen ved montering.

Nålen er steril, så længe beskyttelseslåget er intakt.  
Brug ikke nogen nål, hvis beskyttelseslåget er fjernet,  
eller hvis nålene er bøjede eller beskadigede. Skru  
nålen af insulinpennen, fjern den efter hver injektion,  
og bortskaf den sikkert. Ikke-pyrogen. Ikke-giftig.

DANSK:

Agujas para plumas de insulina. Instrucciones  
de uso.

Cuando se coloque, debe alinearse sin torcerse con  
la pluma.

La aguja es estéril si la lengüeta de protección 
permanece intacta. No utilice ninguna aguja que no 
tenga su lengüeta de protección o si está doblada o 
ha sufrido algún daño. Después de cada inyección, 
desenrosque y quite la aguja de la pluma de insulina y 
elimínela con seguridad. No pirogénica. No tóxica.

ESPAÑOL:

Insuliini kynäneulat. Käyttöohjeet.

Kiinnitä kohdistamalla suoraan injektiokynään.

Neula on steriili, jos neulan suojus on ehjä. Älä käytä 
neuloja, jos suojus puuttuu tai jos neulat ovat taipuneet 
tai vaurioituneet. Ruuvaa neula irti insuliinikynästä 
jokaisen injektion jälkeen ja hävitä neula turvallisesti. 
Pyrogeeniton. Myrkytön.

SUOMI:

Insulin pen needles. Instructions for use.

When attaching, line up straight with the pen.

The needle is sterile if the protective tab remains intact. 
Do not use any needles if the protective tab is missing or 
if the needles are bent or damaged. After every injection 
unscrew and remove the needle out of the insulin pen 
and dispose of it safely. Non-Pyrogenic. Non-Toxic.

ENGLISH:

Aiguilles pour stylo à insuline. Mode d’emploi.

Lors de la fixation, veillez à aligner l’aiguille 
horizontalement dans l’axe du stylo.

Cette aiguille est stérile tant que l’opercule de protection 
reste intact. Ne pas utiliser les aiguilles si l’opercule de 
protection a été retiré ou si les aiguilles sont pliées ou 
endommagées. Après chaque injection, dévissez et 
retirez l’aiguille du stylo à insuline, puis jetez l’aiguille  
en toute sécurité. Apyrogène. Non toxique.

FRANÇAIS :

Pennadeln. Gebrauchsinformation.

Setzen Sie die Nadel gerade auf.

Die Nadel ist steril, wenn das Verschlusssiegel 
intakt ist. Verwenden Sie keine Nadeln, wenn das 
Verschlusssiegel fehlt oder wenn die Nadeln verbogen 
oder beschädigt sind. Schrauben Sie die Nadel nach 
jeder Anwendung von Ihrem Insulin-Pen ab und 
entsorgen Sie diese sicher. Pyrogenfrei. Nicht toxisch.

DEUTSCH:

Compatibility – refer to packaging

TriCare™ is a trademark 

of Owen Mumford Ltd. 

All trademarks belong  

to named companies.

100:	 AN80044mm 32G 0.23mm

100:	 AN80055mm 31G 0.25mm

100:	 AN80066mm 31G 0.25mm

100:	 AN80088mm 31G 0.25mm

Freyr Life Sciences GmbH, 

Bahnhofplatz, CH-6300 Zug, 

Switzerland

UK AND IRELAND  

T : +44 (0)1608 645555  

E : customerserviceuk@owenmumford.com

USA  

T : +1 800-421-6936  

E : us.info@owenmumford.com

MALAYSIA  

T : +60 (0)7 553 9617  

E : my.info@owenmumford.com

FRANCE 

T : +33 (0)2 32 51 88 70  

E : contact@owenmumford.com

HEAD OFFICE  

Owen Mumford Ltd., 

Brook Hill, Woodstock,  

Oxfordshire OX20 1TU,  

United Kingdom  

T : +44 (0)1993 812021  

E : info@owenmumford.com

owenmumford.com  

Pat. owenmumford.com/ip 

owenmumford.com/symbol-glossary

REST OF WORLD  

T : +44 (0)1993 812021 

E : info@owenmumford.com

GERMANY 

Owen Mumford GmbH, 

Alte Häge 1, 63762 Großostheim, 

Germany  

T : +49 (0)6026/97750  

E : de.info@owenmumford.com Sterility – refer to 
packaging

إبر قلم الأنسولين. إرشادات الاستخدام. 
عند التركيب، احرص على المحاذاة باستقامة مع القلم

تظϞّ اϹبرة معقمة ما دام الغطاء الواقي سليمًًا. لا تستخدم أي 
إبر في حال فقدان الغطاء الواقي أو في حال كانت اϹبر مثنية 

أو تالفة.
بعد كل حقنة، فُكُ اϹبرة من قلم الأنسولين وتخلص منها بأمان. 

غير مُُسبِّبِة للحمى. غير سامة.
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